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lntroductioh

The 11 articles in this special issue of JoWAITI, published in collaboration with the Nigerian
Institute of Translators and Interpreters (NITI), were written to honour the memory of
Professor Guy Ekundayo Simpson, who departed this world in 2023 at the age of 80 years.
The memory is not fortuitous, nor is it ceremonial. It is, indeed, in honour of a giant in the
field of translation and interpretation, recognized as. such not simply in Nigeria but
internationally. At a time when the field was practically unknown in Nigeria and, indeed, in
West Africa, the efforts of late Professor Ekundayo Simpson opened the eyes of many to the
enormous untapped scholarly and professional opportunities offered by the field. In the
words of Johnson (2004), By choosing Translation as.terminal point of his incursion into
literary criticism, Prof. Simpson has come to be identified with the emergence of welcome
prestige for translation as a communication skill and as a professional career choice in
Nigeria.’ See Ajiboye, Tunde (ed) Forerunners of French in Nigeria, pp. 273.

Three things stand Professor Simpson out in discussing translation and interpretation in
Nigeria: his iconic doctoral thesis on Samuel Beckett, the birthing of the Nigerian Association of
Translators and Interpreters (NATT) and the emergence of West African Institute of Translators
and Interpreters (WAITI). The first is significant because Simpson’s PhD thesis, titled le
bilinguisme de Samuel Beckett d'apreés ses traductions du frangais a langlais et vice versa, came
to be so impactful that it drew immediate public scholarly attention such as attested to by Hanna
T. Blake's article published in Meta ,17(4) in 1972. (See also httpsJ//vww.erudit.org/fr, Presses de
I'Université de Montréal) The article “Samuel Beckett: traducteur de ui-méme” offers not only a
brilliant review of Beckett’s profound ingenuity in self-translation but also promotes Simpson’s
artistic scholarship in translation studies internationally.

The second factor that puts Simpson in the forefront in translation matters in Nigeria
and beyond was his championing of the birth of a national body for students, teachers,
researchers and professionals in the field of translation and interpretation in Nigeria. In other
words, the birth of NATI some 50 years ago owes much to Simpson’s dogged commitment and
support. In fact, the efforts of this academic luminary were so overwhelming that he
championed the admission of NATI into the World Congress of Translators in Warsaw in 1981
and also ensured the smooth transition of NATI to NITI a few years later to provide a suitable
platform for professional activities of NATI. The third leg on which Simpson’s epochal
contribution to translation and interpretation stands is the fact that he was the undisputed
initiator and founder of WAITI (West African Institute of Translators and Interpreters) in
2019, even if he was often too humble to admit it. As a sub-regional forum, WAITI turned out
to be a restatement of Simpson’s ingenuity and foresight. The forum became so enthusiastically
embraced that the first issue of its journal, JOWAITI, was published within one year of the
Institute’s creation and before Professor Simpson’s death in 2023.

The 11 papers in the issue have been distributed in three sections: Translation
Theory; Literary Translation; Technology and The Media in Translation.

~ Section I: Translation Theory comprises three papers that propose an overvie_w of
some of the thearetical underpinnings of translation studies. While Tunde Ajiboye’s paper is an

vii
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attempt to illustrate with appropriate examples the important role played by the recipient of a
translation product, the former being service provider.. The main thrust of the second paper
by Ayeni in this section is the interface of cultural identity and linguistic expression, and the
author argues that multimedia is a foremost carrier of this interface. Akinlade's article, which
closes this section, adds a new pillar to the theoretical framework of translation studies. Using
three languages: Yoruba, English and French as data support, the author concludes on the
possibility of extracting through triangular translation a paradigm of syntactic correlation that
goes beyond two languages and, more interestingly, beyond two cultures.

Section II: Literary Translation derives its vigour from five papers, the five using
as spine reliance on the practical exploitation of background theories and principles of
translation to achieve message coherence. The first of the trio, which appraises the
translations of Chinua Achebe’s Things Fall Apart reveals Iloh's insightful attempt to
rethink translations of the novel along post-colonial lines. Practically in the same manner,
the second article by Ogolo et al examines with critical caution what becomes of the satiric
elements found in Sanusi’s Le bistouri des larmes when translated into English. As if to
remind readers of the pedagogical importance of any translation studies geared for the
classroom, an undeniable aspect of Simpson’s lifelong engagement in traductologie, the third
paper in this section, Mbanefo's Training the Apprentice Translator to Understand a Text:
Which Teaching Method? draws useful attention to ‘the how and the what' of translation
before aspiring learners of the trade. The fourth article Traduire les éléments
psycholinguistiques d'Une si longue lettre de Mariama Bé en anglais : une étude sommaire’
by Gbadegesin and Orebiyi delves into the comparative study of psychological underpinnings
as they contribute to Mariama Ba’s characterization development and the stylistic structure
of her work: Une si longue lettre and the result of that study in translation. The last article in
this -section, Salandeen’s La pragmatique dans-la traduction des textes graphiques:
comprendre la moralité dans I'humour et la frivolité’ attempts to exploit pragmatic
parameters to discover the moral contents of selected graphic narratives and symbols (even
without recourse) to their translation into English.

Section I1I: Technology and The Media in Translation contains the remaining
three papers are inspired by shared concerns about todays societal developments:
Technology and the Media. While the first two, (the first by Fatunji and the second by Bassey
and Chukwu), are concerned about artificial intelligence and its implications for translation,
the third authored by Adebisi et Abubakre explores the radio as a critical resource for
studying gender assignment in the translation of English texts into Yoruba.

Tunde Ajiboye, FNITI
Editor-in-chief, JOWAITI

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Table of contents

Introduction
Table of contents

Trlbutes
Professor Ekundayo Simpson: His Actions and Legacies
Amos Amechi Thenacho

Professor Ekundayo Simpson: A friend closer than a brother
S.C. Okoli -

The Professor Simpson We Celebrate at NITI
Abdulwahld Aliy Adebisi

Notes on contributors

I-Translation Theory
The Translator as Service Provider and His Pact with the Consumer: From
Traduttore Traditore to Caveat Vendito
Tunde Ajiboye
Multimedia Translation and the Pohtm of Cultural Hentage Exploring the
Intersection of Language, Culture and Identity
Queen Olubukola Ayeni
Analyse comparée de la syntaxe des proverbes yoruba, anglais et frangais
Olajumoke Alaje Akinlade

II- Literai'y Translation _ :
Post- (De) Colonial Comparative Analysis of the French Translations of
Chinua Achebe’s Things Fall Apart _
Ngoz Obiajulum Iloh :
La traduction des éléments satiriques dans la version anglaise de Le
‘bistourt des larmes de Ramonu Sanusi ‘
Janet Oluwatoyin Ogolo & Stella Mosunmola Olukotun

Training the Apprentnce Translator to Understand a Text: Which Teaching

Method?
Roseline Ngozi Mbanefo-Akosa & Gregory O. Simire

3

27

43

59

73

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Traduire les éléments psycholinguistiques d'une si longue lettre de 81
Mariama B en anglais : une étude sommaire

Olusegun Adegboye Gbadegesin & Sarah Oremeyi Shuaibu

La pragmatique dans la traduction des textes graphiques: comprendre la 93
moralité dans 'humour et la frivolité

Ibrahim Adedeji Salaudeen

III -Technology and The Media in Translation .

Adaptation culturelle et contextuelle dans la traduction assistée par 105
intelligence artificielle. Raymond Ayodele Fatunji

Achieving a Functional Translation: Human Translation vs. Al-assisted 117
Translation ‘

Annie E. Bassey & Uzoma Chukwu

Gender Representation in English-Yoriba News Translation Broadcaston 131

Selected Radio Stations in Kwara State, Nigeria
Abdulwahid Aliy Adebisi & Samiat Olubtinmi Abubakre

(& CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Tributes

Professor Ekundayo Simpson: Actions and Legacies
Amos Amechi [HENACHO, FNITI

This tribute comprises, essentially, milestones and ideas concerning our friend, Professor Ekundayo
Simpson, a man of many parts and legacies. His legacies are so many that younger colleagues may
know them better than I do. First NATI, then NITI and WAITI: these are major milestones; they are
the professional associations that Professor Ekundayo Simpson contributed to founding and growi
for many yeans till his departure. Although I've been far away most of the time, I have been privi
to be in a position to monitor, or get informed of, some of the defining actions, ideas and legaci
various milestones that mark Ekundayo’s glorious career.

But which milestones, which actions, ideas and legacies can I competently comment on?

the Simpson who wrote his brilliant PhD thesis under the supervision of noless a personality

than Jean Darbelnet, the co-author of Stylistique comparée du frangais et de langlais that

was considered as the ‘Bible’ of Translation theory and practice; or

the Simpson who trained as professional translator and interpreter at the Polytechnic of

Central London, now University of Westminster;or - - !

—  the Simpson who, like his wife, Olga Simpson (late), is one of the very few Africans that made
the grade to become members of the International Association of Conference Interpreters
AlICjor '

_the Simpson who rendered eminent service as the Director of the Documentation Division at
the International Secretariat of the Second World Black and African Festival of Arts and
Culture (FESTAC77), where he invited me to work with him; or
the Simpson who was invited, with me, by our friend and colleague, Professor Noureini
Tijani-Serpos (then HOD of Modern Languages at UNIBEN), to teach some of the courses in
UNIBEN’s MA Translation programme; or o

—  Simpson as Commissioner for Education, Lagos State. During his tenure as Commissioner

for Education in Lagos State, I can imagine how he must have reacted to the rather strange
combination of hubris and sycophancy that pervade the Nigerian political space, and what
an impeccable legacy he must have left in that environment; or

— Simpson as founder and CEO of Interlingua Ltd, a company that provided professional

services in translation and interpreting, as well as professional training for translators and
interpreters; or _

— the Simpson who served as a member of the International Federation of Translators (FIT)

Council for two terms, and who tried to get me elected into the Council; or the Simpson on

whose nomination I served on a two-man FIT Council ad hoc committee on the admissibility

of South Africa’s Association of Translators & Interpreters; or
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—  the Simpson who came from Lagos State University (LASU) where he was HOD of French
to Imo/Ahia State University IMSU/ABSU), on my invitation, to act as our external
examiner at the Language Centre of which I was the Director; or
a Professor Ekundayo Simpson who wore many other caps that I cannot remember...?

With regard to NATI /NITI and WAITI he always insisted that members should observe the
professional code of conduct and ethics of translation and interpreting practice. He was present
at every conference and every workshop. He ensured that everything was perfectly organised
induding the catering for refreshment - till a member once admitted that one thing that
impressed her greatly was the food served at NATI /NITI, and even WAITI conferences and
workshops! ‘

. 4As Professor Thechi Nkoro has kindly reminded me, my meeting with Ekundayo in London
*Bas quite significant: This was after the FIT Congress in Maastricht in 1984. I had invited
i X-; o London where I lived at that time, and where I returned after the Congress. He had
¥éthyed back in Maastricht for FIT Council meeting, after which he joined me in London. This
‘was a great opportunity to discuss academic and professional matters. We had continued to
represent NATI, then NITI, at several FIT Congresses, at Warsaw, Vienna, Maastricht. We
read papers at FIT Congresses. We published articles in several volumes of the FIT journal
Babel , including a 1979 volume dedicated to Translation in Africa, which featured articles
by Professor Ekundayo Simpson, Professor Joseph Ukoyen and myself—all three of us

former students of the department of Modern Languages of University of Ibadan.

In the various actions that Ekundayo Simpson took at the various milestones we have
identified, the legacies that he left may vary considerably depending on the milieu, but I have
no doubt whatsoever that these legacies always bore the stamp of his forthrightness,
straightforwardness, humility and generosity.

These are also some of the qualities that endeared him to his students and, in particular, to
his academic and professional colleagues, including colleagues who served as President of
NATI or NITI, at one time or the other, before him or after him; including colleagues whose
working languages are not always present at most international conferences in the West
African sub-region (English and French), that is, colleagues whose working languages are
mainly Hausa, Arabic, Spanish, Portuguese, Russian, Chinese ...

I am grateful to NITI and WAITI members for writing this book in honour of Professor Ekundayo
Simpson. I thank Professor Thechi Nkoro and Victor Augustine who helped me to pay this tribute
to our brother, friend and colleague, Professor Ekundayo Simpson, by transcribing my voice
notes.

I must say, in conclusion, that our brother, friend and colleague, Professor Ekundayo Simpson,
left us too soon. May his precious soul rest in perfect peace in the bosom of the Lord!

Amos Amechi Thenacho, FNITI
Professor of French and Translation Studies

xii
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‘Dayo, A Friend that Was Closer than a Brother
Simon Chukwuma OKOLI

Dayo, “Duke of Ikoyi”... as I used to call you because of how you would take me to your
parents’ house in Ikoyi.

Since we met in the first year of our secondary school at Kings College, you have always
been a friend that’s closer than a brother. We plodded through Kings College together for
seven years; we took the same subjects in Higher School; your parents looked alter me as
if I was one of their children. In short, your parents were my parents and the door to your
house was always open to me. ,
We got separated during the civil war but were reunited after my ; return from France i in
1975. From then on you were a pillar of support tome. g &

I can never forget you!! f M
You departed suddenly without saying goodbye. I kept sending monthly greetmgs untll
yesterday. I'd already sent this month'’s greetings when a friend told me you were gone

and buried a full two months ago,

It is my prayer that our Lord Jesus Christ will admit you to heaven and give you a
mansion and a robe and a crown, Our prayers for you will rise like incense and cool your
feet like those of a weary traveller. 1 shall continue to offer those prayers for you until I join
you in the heavenly plains

Adieu Dayo!
Adieu my closest friend!
Adieu till we meet to part no more!

Rev. (Prof)) Simon Chukwuma OKOLI
General Qverseer, Chapel of the Risen Christ
17, Edonwandagbon Street

(Eguavoen Community, near Ekosodin)

Benin City

Xiil
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Professor Ekundayo Simpson, Mentor of Mentors
Abdulwahid Aliy ADEBISI

Professor Elundayo Olufiropo Simpson (1943-2023) has been one of the few brightening
comets who have shone in Translation Studies Cosmos. Born in Kaduna on May 24, 194],

he emerged from a modest background as the fourth of thirteen children, nurtured by »
mother deeply engaged in education and a father dedicated to civil service. This unique
uphringing, traversing various linguistic landscapes across Nigeria and beyond, laid the
groundwork for a lifelong passion for languages that would define his illustrious career.

Professor Simpson's academic journey began in Lagos, where he cultivated his love for
languages. Hix education at King's College, Lagos, introduced him to French and Latin, whule
hbfmmnﬁwemeﬁethnugummkednnm@uﬂmthyh&wlgboh{?mg&m
multifaceted linguistic background was further enriched during his time at the University of
nmmmuhembmdﬁemnhwmdqdmmdhmnuw Laval m
Quebec, Canada, where he honed his translation skills under the guidance of the esteemed
Jean Darbelnet. ;

A polific scholar and dedicated educator, Professor Simpson taught at the University of
Lagos, influencing generations of students with his deep insights into French language,
literature, and translation. His commitment to the field extended beyond academia: he was
instrumental to founding the Nigerian Association of Translators and Interpreters (NATY,
which would later transmute to the Nigerian Institute of Translators and Interpreters
(NITI), serving as a mentor and leader within the community.

Professor Simpson's contributions to Translation Studies are profound. His PhD thesis
Samuel Beckett's self-translations reccived eritical acclaim and was reviewed in 1972 under the
title “Samuel Beckett traducteur de Jui-méme” by Blake T, Hanna in Meta: Translator's Joumnal |
Some of his best known scholarly papers on translation and interpretation have also been brought |
together in 8 volume titled 7yanslation Interventions: Papers and Addresses on Translation,
Language, Literature and Culture, His legacy as a translator, educator, and advocate fi the
profession resonates deeply within Nigeria and beyond.

As we dedicate this special issue of the Journal of the West African Institute of Tyransleior |
and Interpreters (JOWAITY) to the memory of Professor Ekundayo Simpson, we hepgur 4
mentor of mentors—a scholar whose life and work have indelibly shaped the landseape o
Translation Studies in Nigeria, His relentless pursuit of knowledge and passion
languages serve as an inspiration for all who strive to follow in his footsteps.

Dr, Abdulwahid Aliy Adebisi
Ag. Director, Institute of Translation Arts, university of llorin
President, Nigerian Institute of Translators and Interpreters (NI'TT)

- Xiv

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Notes on contributors
(Ordered by author last names)

Samiat Olibinmi Abubakre, PhD (Orcid: 0000-0001-5478-1883) is a Senior Lecturer at the
Department of Linguistics and Nigerian Languages, University of Ilorin, Ilorin, Kwara State,
Nigeria. Dr. Abubakre’s core areas of expertise include Applied Linguistics, Translation and Natural
Language Processing. She can be reached at soobakre@unilorin.edu.ng; sam.abu2012@gmail.com;
and +2348039178232. ‘

Abdulwahid Aliy Adebisi, PhD (Orcid: https:/orcid.org/0000-0002-8120-9513) is an Associate
Professor of Arabic and Translation Studies and Ag. Director, Institute of Translation Arts,
University of Ilorin, Ilorin, Kwara State, Nigeria. In addition to memberships of numerous
international translation studies associations and groups, Dr. Adebisi is also a Fellow and current
President, Nigerian Institute of Translators and Interpreters. He can be reached at
adebisi.aa@unilorin.edu.ng and +2348032885271. :

Tunde Ajiboye, PhD is a Fellow of the Nigerian Institute of Translators and Interpreters and
retired professor of French, University of Ilorin, Ilorin, Nigeria. He is also the Editor-in-Chief of
JOWAITI - Journal of the West African Institute of Translators and Interpreters. Prof. Ajiboye
can be reached at tajiboye2005@gmail.com; tajiboye@unilorin.edu.ng; +234 834071823,

Olajumoke Alaje Akinlade is a recent PhD of the University of Lagos and a researcher at the
Department of European Studies, Faculty of Arts, University of Lagos, Akoka, Lagos, Nigeria.
Her core areas of interest include Paremiology, Interculturality, Semantics, multilingualism,
Yoruba/English/French linguistics and Translation. Dr. Akinlade can be reached a

jumysthese@gmail.com and +234 803 744 6481. :

Queen Olubukola Ayeni, PhD (Orcid: 0000-0002-8457-3214) is a Senior Lecturer at the
Department of Modern Languages and Translation Studies, University of Calabar, Calabar,
Cross River State, Nigeria. Her core areas of research include Translation studies, French in
International Relations and French language Teaching. Dr. Ayeni can be reached at
qoayeni@unical.edu.ng; buckyayeni@gmail.com and +2348033948395,

Annie E. Bassey, MA. (Translation Studies), is a PhD student at the Department of Foreign
Languages, University of Uyo, Uyo, Akwa Ibom State, Nigeria, Her core areas of interest include
translation of specialized texts and terminology studies. Ms. Bassey can be reached at
annieodiong2015@gmail.com and +234 (0)7063678144.

Uzoma Chukwu, PhD is an Associate Professor at the Department of Foreign Language
Studies, Osun State University, Osogbo, Nigeria. His core areas of expertise include French
translation and terminology; French language and translator education. He has also worked as
independent translation and editing services provider since 1994. He can be reached at

uzoma.chukwu@uniosun.edu.ng; uc. translations@gmail.com and +234 (0)8058560318.
Raymond Ayodele Fatunji is a recent PhD graduate of the University of Lagos and a researcher
at the Department of European Studies, Faculty of Arts, University of Lagos, Akoka, Lagos,
Nigeria. His core areas of interest include Linguistics, Socioethnolinguistics, Digital Humanities,
Interpretation/Translation (English/French). Dr. Fatunji can be reached at rfatunji@gmail. com
and +234 802 291 0999.

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Olusegun Adegboye Gbadegesin, PhD is an Associate Professor at the Department of French,
Ekiti State University, Ado-Ekiti, Ekitti State, Nigeria. Dr. Gbadegesin can be reached at
gbadegesinsegun1971@gmail.com; olusegun.gbadegesin@eksu.edu.ng; and +2348024367835.

Ngozi Obiajulum Iloh, PhD is Professor of French (Comparative Literature and Translation
Studies) at the Department of Foreign Languages, Faculty of Arts, University of Benin, Benin
City, Nigeria. She is Editor-in-Chief of both Le Bronze —Journal of the Department of Foreign
Languages, University of Benin and RANEUF- Journal of University French Teachers'
Association of Nigeria (UFTAN). Prof. Ngozi Iloh can be reached at ngozi.iloh@uniben.edu;
iloh214@gmail.com and +2348035223527.

Roseline Ngozi Mbanefo-Akosa, PhD is a lecturer at the ngena French Language Village (an
interuniversity centre for French language studies), Ajara — Badagry, Lagos, Nigeria. Her core
areas of expertise include Translation Studies and the teaching of French as a foreign language

(FLE). Dr. Mbanefo-Akosa can be reached at msehnengon27@gmallcom and +2348034724422
or +2347013011952.

Janet Oluwatoyin Ogolo is a PhD student at the Department of Foreign Language Studies,
Osun State University, Osogbo, Nigeria and a part-time lecturer at the Federal Polytechnic, Ede,
Osun State, Nigeria. Her core areas of interest include French language, African Literature in
French and Translation Studies. She can be reached at janetogolo94@gmail.com and
+234 8035822492.

Stella Mosunmola Olukotun is a lecturer at the Department of Languages and Literature, Lead
City University Ibadan, Nigeria and a PhD student at the Department of Forelgn Language
Studies, Osun State University, Osogbo, Nigeria. She is also author of Petit & Petit (A French
course book for Anglophone Beginners). She can be reached at olukotun.stella@lcu.edu.ng;
stelbeyke@yahoo.com; and +2348104968882; +2348055301446.

Ibrahim Adedeji Salaudeen, PhD is an Associate Professor of Translation Studies, Department
of Foreign Languages, University of Uyo, Uyo, Akwa Ibom State, Nigeria. Dr. Salaudeen’s core
areas of expertise include technical translation and Pragmatics. He can be reached at
salaudeenadedeji@uniuyo.edu.ng and +2348035462869.

Sarah Oremey1 Shuaibu is a lecturer at the Department of French, Federal College of Education,
Okene, Nigeria. She can be reached at sarahshalbu25@gma1loom

Gregory O. Simire, PhD is a retired Professor of French Sociolinguistics of the Department of
European Studies, Faculty of Arts, University of Lagos, Akoka, Yaba, Lagos Nigeria. Prof. Simire
can be reached at gsimire@yahoo.fr and +234 8035057636.

Gregory O. Simire, PhD isa retired Prof of French, Didactics and Sociolinguistics; University of
Lagos, Akoka. Heis Registrar of the West African Institute of Translators and Interpreters. Prof.
Simire can be reached at gsimire@unilag.edu.ng; gsimire@yahoo.fr and +2348035057636.

xvi

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Il - Technology and the Media in Translation

(8 CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

Gender Representation in English-Yoruba News Translation
Broadcast on Selected Radio Stations in Kwara State, Nigeria

Abdulwahid Aliy ADEBISI
&
Samiat Olubinmi ABUBAKRE

Abstract

In Nigeria's dynamic society, the media plays a crucial role in disseminaling information, with
newscasting gaining prominence across different segments. Language serves as a critical tool in the
creation and dissemination of media content, and to ensure inclusivity, news is often tran;;lated into
indigenous languages such as Yoritbd for those unable to understand English. Despite the importance
of translation in media, gender representation in news translatzqns has recetved little attention. This
study seeks to investigate whether gender role assignment contributes to the under-representation of
females in English-Yoribd news translations on selected radw stations in Ilorin, Kwara State.
Adopting a quantitative approach, the study involved recording news broadcasts from ten radio
stations over a seven-day period. The analysis focusgd on coding for gender representation in the
translation of news from English to Yoriibd. The findings reveal that male translators featured more
prominently, accounting for 60% of the 70 translation occurrences, while female translators accounted
for 40%. These preliminary findings suggest that gender role assignment may be a coniributing fac'to'r
to the higher representation of male translators, reflecting broader societal norms in Nigeria's
patriarchal structure. Further research is required to explore other potential factors mﬂu.encz'ng this
gender imbalance. The study underscores the need for a more balanced gender representation in news
translation to ensure inclusivity and fairness in media practices.

Keywords: gender, language, newscasting, news translation, Yoruba

Introduction

Of all conventional media, radio remains one of the most accessible and c(?st-effective means of
communication, particularly in developing countries like Nigeria. Its affordability and adgptabmtyf—
such as operating with batteries where electricity is unavailable or using mobile phories for radio
streaming—make it a vital tool for information dissemination to a wxdg audience (Anglerson &
Wilkinson, 2020). Radio, with its broad reach, plays a key role in keeping the public m.formed,
especially in multilingual societies where language diversity can create communication barriers.

Language, defined as a structured system of vocal symbols used for communication
within human communities, is central to the effectiveness of radio broadcasts (Essien, 2006,
p.6). In Nigeria, where English is the official language, news is often translated into
indigenous languages like Yortib4 to ensure inclusivity for those less proﬁment in English
(Odebunmi, 2019). This practice of translation is critical in media, particularly for news

Adebisi, AA & Abubakare, 5.0. (2024). Gender Representation in Enghish—
Yorubéd News Translation Broadcast on Selected Radio Stations in
Kwara State, Nigeria. JoWAITI - Journal of the West African Institute
of Translaturs and Interpreters. Special Issue, 2024 Remembering

lmjvéefn.l'éhough& on Translation. in Memory of Ekundayo Simpson, .
pp. 131-142,
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Journal of WAITI Special Issue, 2024: Remembering Simpson

broadcasts, which rely on language as a tool for meaning-making and engagement with
diverse listeners.

The focus of this study is on the representation of gender in English-Yorubéa news
translation, a topic that intersects with broader discussions of language and gender. Gender
is a socially constructed phenomenon that assigns roles, behaviours, and expectations based
on perceived differences between sexes (Okereke, 1998, p.133). Gender theory, which
examines how these social roles manifest across various domains, including media, provides
a useful framework for analyzing gender dynamics in translation. This study adopts gender
theory to explore whether traditional gender roles contribute to the underrepresentation of
female translators in English-Yorub4 news broadcasts.

Since the 1970s, gender and language studies have proliferated, particularly in the wake
of the women’s movement in the United States, which challenged gender disparities in various
fields, including linguistics and media (Holmes, 2017). Similar discussions have emerged in non-
Western contexts, such as in China, where research in language variation has also highlighted
the significance of sex as a factor in linguistic studies (Chan, 2000). These developments reflect
the global relevance of examining gender roles within linguistic contexts.

In the field of translation, gender has often been discussed in terms of grammatical
gender, particularly in relation to the critique of sexist language (Simon, 1996). The feminist
critique of language laid the foundation for understanding how linguistic systems can reflect
and perpetuate gender biases, moving beyond simple terminology issues to investigate the
symbolic significance of gender'in language (Goddard & Patterson, 2021). This eritique is
relevant to the current study, which considers not just grammatical gender but also the social
and cultural factors that influence gender representation in news translation.

In languages like Yoruba, where natural gender distinctions exist but are not as rigidly
encoded as in some Indo-European languages, the issue of gender in translation becomes
particularly intriguing. While grammatical gender in languages like French and German
dictates how nouns and adjectives align, Yorubé focuses more on socal roles, making the
translation of news a critical site for examining gender dynamics (Meyerhoff, 2019). This study
aims to investigate whether gender representation in English-Yorubéa news translations reflects
broader societal norms, particularly the underrepresentation of women in media roles.

In summary, this paper seeks to explore how gender roles are represented in English-
Yorliba news translations on selected radio stations in Ilorin, Kwara State, Nigeria. The study
aims to uncover whether gender role assignment contributes to the underrepresentation of

female translators, drawing on gender theory to contextualize these findings within broader
societal and linguistic trends.

Definition of the Study

This study, fitled “Gender Representation in English-Yorib4 News Translation Broadcast
on Selected Radio Stations in Kwara State, Nigeria,” investigates how gender is portrayed in
the translation of news from English to Yoriib4 on radio stations. It explores whether there
are noticeable disparities, stereotypes, or biases in how gender roles are conveyed during the
translation process. The study aims to identify the linguistic strategies and cultural
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frameworks that shape the portrayal of men and women in translated news broadcasts,
examining the extent to which gender equity or bias is reinforced through these translations.

Objectives of the study
1. Toanalyze the linguistic patterns used in the translation of news from English to Yorubé
on selected radio stations in Kwara State with a focus on gender representation.

2. To identify gender biases or stereotypes in the English-Yoriba news translations,
assessing how these may reinforce or challenge prevailing social norms.

3. To compare and contrast the portrayal of men and women in the original English
broadcasts with their representation in Yoruba translations.

4. -To investigate the cultural factors influencing gender representation in the translation
process, determining how Yorubé cultural values and language norms shape the outcome.

5. Toexamine the role of translators in shaping or perpetuating gender perceptions through
their translation choices and how this affects qulic perceptions of gender roles.

Significance of the study A
1. Contribution to gender studies in translation: The study will add to the body of knowledge
in the field of gender and translation studies, providing insights-into how gender is

constructed and represented in multilingual media contexts.

2. Cultural understanding of gender dynamics: It will offer an in-depth understanding of
the influence of Yorib4 culture on gender roles in news broadcasts, revealing how

traditional values may shape contemporary gender narratives.

3. Enhancing media practice: This research will be-valuable for media practitioners,
particularly those involved in translation, helping them become more conscious of gender
biases and encouraging the adoption of gender-neutral or equitable translation practices.

4, Promotmg gender equity in media: The findings could contribute to policy discussions
.aimed at ensuring more balanced and equitable gender representation in Nigeria's
broadcast media, fostering a more inclusive media landscape.

5. Implications for language and identity studies: The study will highlight how translation can
mﬂpepoe perceptions of gender, identity, and power relations, with potential applications in
sociolinguistics, cultural studies, and media studies.

6. Public awareness and education: By addressing how gender is portrayed in radio broadcasts,
the study will raise awareness among the public about the subtle ways language can
influence societal attitudes toward gender, thereby encouraging critical listening and analysis
of media content, '

Theoretical Framework
Gender is often overlooked as a ‘significant’ aspect of language, particularly in translation.

Many scholars ﬁew grammatical categories as structural components devoid of meaning,
functioning within the mechanics of a language. However, Roman Jakobson has demonstrated
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that grammatical gender can take on symbolic significance in certain contexts, especially in
poetic or mythological texts where language serves not just a communicative function but also
a cultural or ideological one (Jakobson, 1959). For instance, when mythological and gendered
identities are tied to concepts like days of the week or life and death, grammatical gender takes
on gymbolic weight.

In translation, gendered language extends beyond mere grammatical distinctions.
Deborah Cameron’s research highlights the persistence of gender differences in language,
even in English, which lacks grammatical gender but retains “natural’ gender. In her
thought experiment, Cameron shows that participants consistently assigned masculine or
feminine gender to pairs of seemingly neutral words, such as knife/fork or vanilla/chocolate.
This phenomenon, known as “metaphorical gender,” demonstrates the deeply ingrained
gender associations that persist in language (Cameron, 1992). These associations reveal how
linguistic structures subtly reinforce social roles, assigning active or dominant attributes to
masculine elements and passive or subordinate traits to feminine ones,

Gender distinctions, although seemingly absent in English's natural gender system,
are reflected in the language’s grammatical traditions, where the masculine is often
presented as the “unmarked” or neutral form. This implicit gendering persists in everyday
speech and is apparent in phrases like “mankind” or “everyone take off his shoes,” where the
masculine pronoun is assumed to be universal (Hellinger & Pauwels, 2020). Even when

English is presented as a gender-neutral language, if often defaults to a male-centric view,
echoing the patriarchal structures that shape social relationships.

Feminist theorists have argued that even grammatical gender in languages like French
can reflect broader gender inequalities in society. Howard Scott’s feminist translation of Louky
Bersianik's L'Eugélionne underscores this point, demonstrating how language itself can
perpetuate women's subjugation. Scott emphasizes that his role as a translator was not simply
to convey the message of the original text but to engage with the gender politics embedded in it,
particularly the humiliating consequences of accepting the masculine as the norm in
grammatical agreement (Scott, 1984). Feminist translation theory thus reinvests gender
markers with meaning, following Jakobson’s approach of emphasizing the ideological dimensions
of language.

This feminist perspective is further supported by Susanne de Lotbiniére-Harwood,
who argues that translation should aim to make the feminine visible in language,
challenging the so-called neutrality of English. In her translations of works like Nicole
Brossard’s Le Désert mauve (1987), de Lotbiniére-Harwood coined terms such as “auther” to
render the feminized auteure from French, emphasizing the need to re-gender language in
translation (de Lotbiniére-Harwood, 1991). By engaging with these gendered structures,
feminist translators seek to challenge the male dominance inherent in linguistic systems.

However, the present study does not focus on grammatical gender as a primary
concern, as the study is centered on the population of news translators in selected radio
stations in Kwara State, Nigeria. Unlike English and French, the Yorubé language lacks
grammatical gender. However, gender roles are culturally reinforced in ways that affect
language use and representation. This study recognizes the importance of cultural context,
especially in Kwara State, where patriarchal norms heavily influence bo§h language and
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media. While Yoruba does not exhibit gender-marked language like French or Spanish,
gendered ideologies shape who gets to speak, how they are represented, and who translates
the news.

In Kwara State, media organizations reflect broader societal roles, where men
predominantly occupy positions of power, including those involved in language translation.
Sociocultural dynamics, such as the traditional roles assigned to men and women in the
workplace, play a significant part in the gender disparity observed in English-Yortub4 news
translation. These dynamics are not only evident in the media landscape but also in public
life, where men are more likely to be seen in roles that require public speaking or intellectual
authority (Aina & Uchendu, 2018). Thus, while this study does not focus on grammatical
gender disparities between English and Yoruba, it remains sensitive to the ways in which
gender roles in Nigerian society affect representation in the media.

The broader sociocultural context of Kwara State informs how language is used in
media. The underrepresentation of women in translation roles on radio stations reflects both
gendered societal expectations and the marginalization of women in public discourse. This
framework is essential for understanding the gender imbalance in English-Yoruba news
translation, and how language reinforces these gendered hierarchies, even when
grammatical markers are not overtly gendered. By investigating these dynamics, this study
contributes to the ongoing discourse on language, gender, and power, revealing how media
representation mirrors societal structures in Kwara State, Nigeria.

Methodology

The primary focus of this study is on analyzing gender roles in news translation. To achieve
this, news translations from selected radio stations served as the primary data source. The data
consists of a week's (7 days) worth of news broadcasts, which were randomly selected from
simultaneous English-to-Yorub4 news translations. The translations occurred during each
broadcast episode, recorded while the news was being aired live.

A systematic random sampling method was employed to ensure representativeness.
The seven days of recordings were randomly selected from a two-month period, with each day
chosen to avoid any bias toward weekends or weekdays. The radio stations included in the
study were selected based on their prominence in Ilorin, Kwara State, and their regular
broadcasting of bilingual news translations. To prevent over-representation of any particular
time slot or translator, care was taken to ensure diversity in the days and times of broadcasts

The news broadcasts were recorded in real time as they aired across the ten selected
radio stations. A digital audio recorder was used to ensure the fidelity of the recordings. To
ensure consistency and reliability, the broadcasts were recorded by two independent
observers, and the recordings were compared for consistency in case of discrepancies. This
dual-recording approach helped mitigate any potential technical failures or missing data
during live transmissions, The recordings were manually transcribed to capture both the
English and Yoruba versions of each broadcast. it

The English-to-Yoriib translations were conducted simultaneously during each
broadcast, and it is important to note that these were live translations rather than pre-
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moqrded. The translators performing the news broadcasts were regular =mployees of the
radio stations. Most of these translators had undergone formal training 1 biingual news
bma(lcashng, though variations in skill level and experience were noted 2cxoss the stations
Details about the translators’ qualifications were obtained through publici; available proﬁlet;
or interviews conducted with station managers. )

The timing of the news broadcasts across the ten radio stations is listed bel i

1 i 1 ] 1 % ow, Wlth
each station casting its news at different times throughout the day. The specific time slots
were recorded to analyze any potential differences in gender representation during peak (e.g
12 noon, 6 pm) versus off-peak hours: 8.

88.7FM: 1 pm

89.3 FM: 12 noon & 6 pm

89.9 FM: 12 noon & 8 pm

92.5 FM: 7pm

95.1 FM: 12 noon & 6 pm

96.3 FM: 1 pm

99.1 FM: 3pm &8 pm

101.9 FM: 12 noon & 4 pm

102.5 FM: 12 noon, 4 pm & 6 pm
103.5FM: 11 am & 6 pm

m emphasis on necgrdjng the times was to observe whether gender roles differed
dependmgd on the auldflence size and time of day. This will be explored in the data analysis
section to determine if certain time slots showed a higher or lower representati :
S B S presentation of male or

The data analysis focused on gender representation by tallying the n
and female translators featured in the broadcasts across thg’ selez]te{lg sevenuclin:;: gel:cﬂi
roles were defined based on the translators' gender, and the recordings were coded
aooqrd'mgly. The analysis was conducted using both descriptive statistics and inferential
statistical methods. Chi-square tests were applied to test for significant differences between
%difzﬁiqnlzeﬁlcy of maéleb {laﬁiﬁfemale translators during peak and off-peak broadcast times.
y, Cross- ons were created to explore relationshi
representation and time of broadcast. i : n§hlps el S

The study adhered to ethical standards throughout the data collection and analysi
phase§. Consent was obtained from each radio station to record and analyze their bvoadcasstjsS
ensuring full transparency. To protect the privacy of individual translators and those
ixﬁgmongg in the bmadis%’x only gender and role data were analyzed, and no personal

rmation was disclosed. The recordings will be stored secure i
oy o stored ly and will only be used for

Although the methodology ensures a broad representation of radi i i
slots,bghere are lumtatlons that'must be acknowledged. One limitation ﬁ%ﬁ?l?sengr%nagg:tz
dm?i subJect to variations in performance quality, which may affect the translators'

elivery. Additionally, the focus on one week of broadcasts may not capture longer-term
trends in gender representation. These limitations will be considered when interpreting th
findings, and suggestions for future research will be discussed to address them. ’
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Data Presentation and Analysis

Table 1 Gender Representation on News Translation on the Radio stations for 1 Week

S/N

RADIO
STATIONS

NEWS TRANSLATORS BY GENDER

DAY 1

2

DAY 3

DAY 4

DAY 5

DAY 6

M

F

M

DAY

F

M

F

M

F

M

F

M |F

88.7
DIAMOND
FM

v

7

v

v

v

v

893 -
UNILORIN
FM

89.9
ALUBARIKA
FM

9250 FM

95.1 ROYAL

| FM

96.3
SBSRADIO

99.1
MIDLAND
FM

101.9 SOBI
FM

102.5 TIWA-
N-TIWA FM

10

1035.
HARMONY
FM
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Table 2 Summary of the Gender Representation in News Translation for 1 Week

S/N | RADIO STATIONS MALE FEMALE
1 88.7 DIAMOND FM 4 3
2 89.3 UNILORIN FM 2 b
3 89.9 ALUBARIKA FM b 2
4 9250 FM 6 1
5 95.1 ROYAL FM 2 b
6 96.3 SBSRADIO 3 4
7 99.1 MIDLAND FM 6 1
8 101.9 SOBI FM 2 5
9 102.5 TIWA-N-TTIWA FM 7 0
10 103.5 HARMONY FM 5 2

The analysis revealed that male translators featured 42 times while female
translators appeared 28 times, representing 60% and 40% of the total sampled population,
respectively. This gender distribution indicates a notable imbalance, with men more
frequently engaged in news translation roles across the sampled radio stations.

The methodology involved a random selection of one week's worth of news broadcasts.
The stations were selected to provide a cross-section of Kwara State’s radio landscape,
ensuring that urban and semi-urban stations were included. A systematic random sampling
approach was used to guarantee representativeness by considering different radio stations
broadcasting at varying times of day. '

When compared with the broader workforce in Nigeria’s media industry, this gender
representation may reflect existing societal trends where men occupy a higher proportion of
roles in public-facing or prestigious positions, such as news translation. According to research
on gender representation in Nigerian media, males tend to dominate roles considered more
authoritative, such as news anchors or translators, although women are gradually increasing
their presence (Okafor, 2023; Bako, 2022).

The over-representation of men in news translation roles may influence the type of
content and perspectives presented in the news broadcasts. Studies have shown that the
" gender of translators and broadcasters can shape how certain news stories, especially those
involving gender issues, are framed (Ajiboye, 2022). This suggests that greater gender
balance might lead to more inclusive perspectives being shared in news translations,
particularly in sensitive areas like social justice, family matters, and public policy.

Cultural expectations and societal norms in Kwara State and Nigeria at la.rge may
contribute to the gender imbalance observed in news translation. Historically, the media field has
been male dominated, with women facing barriers in accessing positions of influence (Adekunle,
2021). In this study, the greater engagement of males in translation roles coul.d be linked to @he
perception that translation, especially in formal settings like news bmadc:asts, is a role requiring
authority—a characteristic traditionally ascribed to men in patriarchal societies.
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This study focused on 10 radio stations over a period of seven days, which provides a good
snapshot but is limited in scope. The sample may not capture long-term trends or variations in
gender representation across different times of the year or in different types of news broadcasts.
Further research with larger and more varied samples may offer more comprehensive insights.

The analysis shows that there is a moderate gender disparity in the population of
news translators across the radio stations in Kwara State. Men dominated the roles,
appearing 60% of the time compared to 40% for women. While this might reflect broader
societal trends, it also raises questions about the potential impact of gender representation
in news translation on the content and perspectives delivered to the public.

Findings and Discussion :

Gender Disparities in Translators’ Participation in News Broadcast

The analysis reveals that male translators featured more prominently in the English-Yortiba
news translation broadcasts. Of the 70 translation occurrences documented, male
translators accounted for 60%, while female translators represented 40%. This gender
disparity aligns with broader patterns of male dominance in the Nigerian media industry,
where men are often more visible and hold more influential positions than their female
ocounterparts. .

Gendered Patterns in the Assignment of News Content to Translators :

The study also found that male translators were more likely to translate news segments
related to politics, economics, and security, areas typically associated with male expertise in
Nigerian society. Female translators, on the other hand, were more often assigned to
translate segments related to health, education, and social issues, which are traditionally

viewed as women’s domains.

This pattern reflects gendered divisions of labor within both the media industry and
Nigerian society at large. Male translators are seen as more suited to handling “serious” or
“important” news, while female translators are often relegated to “softer” or “less critical’
topics. Such divisions reinforce existing gender stereotypes and limit the opportunities for
female translators to be recognized as equally capable of handling all types of news.

Societal Norms and Media Representation -
The findings of this study suggest that the under-representation of female translators in

English-Yoruba news broadcasts is symptomatic of broader societal norms that privilege
male voices and expertise over those of women. In a patriarchal society like Nigeria, men are
often seen as natural leaders and authority figures, while women’s contributions are

marginalized or confined to certain spheres. :

This gender imbalance in news translation has significant implications for the way
information is disseminated to the public. And we can tentatively infer that when male
translators dominate the news, there is the tendencies that they have influence on the listeners
as the gender of the News translation can potentially reinforce male-centric perspectives. The
lack of female voices in news translation limits the diversity of perspectives and experiences
represented in media content, which is essential for promoting gender equity and inclusivity.
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Conclusion

Language is tl}e primary tool in translation, serving as the vehicle for relaying diverse news
content, including politics, religion, and culture. Its role is particularly crucial in news translation,
where it can be used to bridge the gap between different linguistic groups. In this study, we
examined the interaction between gender and translation in the media, focusing on how gender
roles are represented in the news translation process, especially on radio broadcasts.

Our analysis revealed that gender influences the allocation of translation roles, with
male translators appearing more frequently than their female counterparts. This finding
highlights a gender disparity in news translation that mirrors broader societal trends, where
men are often overrepresented in authoritative public roles. This imbalance msy affect the
perspectives presented-in translated news, particularly on gender-sensitive issues, thereby
shaping public discourse in nuanced ways.

The study also found that translations were featured on all the radio stations, with
news broadcast between 1 and 5 times daily. This accessibility ensured that listeners who do
not understand English are still informed about societal happenings. The provision of
translations into Yoruba and other local languages plays a vital role in fostering inclusivity
and maintaining cultural relevance in the media landscape. However, the unaven
distribution of gender roles in the assignment of news stories for translation raises impartant
questions about the inclusivity of gender representation in this space. :

In conclusion, the findings of this study underscore the importance of addressing gender
disparities in media translation. It is suggested that if news organisation would hire equal
number of female and male translators, the media would offer more balanced perspectives on
events, This may ultimately lead to a richer and more inclusive public discourse. Further research
could explore the impact of gender representation on the content of news translationssas well as
potential strategies for promoting greater gender balance in this field. -

Furthermore, the study highlights the gender imbalance in English-Yorbé news
translations at the selected radio stations in Kwara State, Nigeria that this study focused.
The findings reveal that male translators dominate the translation of news, particularly in
segments related to politics and economics, while female translators are more often assigned
to translate softer topics such as health and education, This disparity reflects broader soaietal
norms in Nigerias patriarchal structure, where men occupy more prominent roles in both
the media and public life. : .

The study underscores the need for greater gender equity in media practices, including
news translation, to ensure that both male and female translators that are capable participate in
the exercise. Media organizations must recognize the importance of providing equal
opportunities for female translators and fostering an environment that challenges traditional
gender roles. Achieying balanced gender representation in news translation 1s essential not only
for inclusivity but also for promoting a more equitable and fair media landscape.
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Recommendations :

1. Promoting Gender-Sensitive Policies in Media Organizations: Media outlets should
adopt gender-sensitive policies that ensure equal opportunities for male and female
translators, particularly in the assignment of high-profile or “serious” news segments.

2. .Training and Empowerment of Female Translators: Media organizations should invest
in training and empowering female translators to handle all types of news content,
challenging the traditional gender divisions of labour in the industry.

3. Further Research on Gender and Translation: More research is needed to explore the
cultural and linguistic dimensions of gender in translation, particularly in the context of
indigenous languages such as Yoruba.

4. Public Awareness Campaigns: Advocacy for balanced gender representatlon in the
media should be promoted through public awareness campaigns that highlight the
importance of diverse voices in news translation.

By addressing these issues, media organizations can play a key role in fostering gender
equity and promoting more inclusive communication practices in Nigeria.
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